Trinklied.

Deutsche Ubersetzung von Emma Klingenfeld.
(Aus Irlindische Lieder, Op.2 N?5.)

Chanson a boire.

Poésie de Th. Gounet, d’aprés Thomas Moore.

(Irlande, Op.2 N?5.)

Thomas Moore gewidmet.

Allegro frenetico. (d=112)
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Drinking Song.
English Translation by Percy Pinkerton.

(Irish Songs, Op.2 N95.)

H. Berlioz.

Componirt in Paris 1829.
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o A _mis, la coupeé - cu - me! Que son feu, que son feu ral.
0 Die wvol _ len Be_cher schiu_ men!Lasstbeim Wein — froh_ge_ mut uns
o The spark_ling wine is  flow . ing! Of fire, in this gob.let
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A _ mis, la coupe é _ cu - me! Que son feu, queson feu ral.
Die wol _ len Be _cher schiu _men!Lasstbeim Wein — froh_ge_ mut uns
Thj, spark_ling wine is  flow . ing! Of fire, in this gob_let
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lu - nos coeurs! Pu heur ce ga . ge
triu - men rauscht das Herz! Denn Glii. _ ches Stun - den
glow _ ing, Drink we our share! Ne _ Lheed the mor . row,
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In - nos  coeurs! Du heur ce ga . ge
tri - men rauscht <ous  Heez? Diewn Glit - ckes Stun - den
glow . ing, Drink we our  share! Ne heed the mor - row,
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Nest que de pas . sa _ ge. Du bon . heur ce ga . ge_ Nest que de pas .
_sind gar bald ent schwun_den, denn des Glii - ckes Stun _ den sind gar bald ent _
Bid fare - well to sor - row, Ne _ ver heed the mor . row, Bid fare_well to
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_.\ Nest que de pas - sa - ge. Du bon . heur ce ga . ge Nest que de pas -
sind gar  bald - ent _ schwun_den, denn des Glii - ckes Stun _den - sind gar bald ent _
Bid fare - well to sor . row, Ne _ ver heed the mor . row, Bid fare_-well to
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sa - - ge. No . yons mnos dou - leurs! “No_.yons mnos dou - leurs!
schwun . den— er - tran _ ket den Schmerz! er _ trin - ket den Schmerz!
sor - - row, And drown all our care! Anddrown all our care!
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sa - - ge. No - yons mnos dou-leurs! No_yons mnos dou . leurs!
schwun - den_ er _ trin . ket dun. Schmerz! er _ trin _ ket den Schmerz!
sor . - row, And drown all our” care! And drown all our care!
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o Oh! ne ecrois pas qua mon a - me  Les tour-ments soient é . par . gnés!
Glau _ bet miy, Freun -de, das Seh _ mnen, und der Gram ist der  See.lenicht fremd!
Oh! neer be . lieve that from griev . ing, This my heart is ev . er free;
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Q) Mes chants, é _ chos de ma flam . me, Se _ront tou . jours de  lar _ mes
Mein  Lied, er _ be _ bend in Thrd _ nen, kin_-det wvon  Leid, das heim_lich

Tho  gay, my song is de - ceiv . ing, Thislaugh.ter = doth but hide the
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v im - pré - gnés. Ce sou . ri .- - re_ qui ra - yon . - -
mich be _ klemmt. Li - cheln strahlt__ um  Mund und  Wan _ - -
tears of me! False the smile that, like a sun - - -
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e ne Sur mon front sombre et pen _ sif Est sem - bla - ble &
gen, wih - rend  schwer  mein  Sinn be _  driickt,__ gleich dem Ko _ g,
beam Seems to light my feat _ wures oW, As a  crown they
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la cou . ron . - - ne Dont on pare un  roi cap . tif.
den ge - fun - - - gen mnoch die gold’ - ne  Kro _ ne  schmiickt.
set, to mock him, On a cap - tive mon - arch’s brow.
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Mais la coupe é _ 'cu . me. Que son feu, que son feu ral.
CORO Doch die Be _cher schiu - men! Lasst betm  Wein Jroh _ge _ mut uns
’ Spark . ling wine is flow - ing! Of” its fire, in this gob _let
: . .
@) 3 - -f/‘\. \ ; /\l /\ } /i /] /A j‘
/'.:E») Z 7 ) ) 7
M 7 Mais la c(()upe € . cu - me. Que son feu, que son feu ral.
Doch die Be _cher schiu _ men! Lasst beim Wein Jroh _ ge _ mut uns
Alleero frenetico Spark - ling wine is flow - ing! Of its  fire, in this gob . let
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glow _ ing, Drink we now our share! Ne _ ver heed the mor . row,
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que de pas . sa . ge. Du bon . heur ce ga . ge_ Nest que de pas .
gar bald ent _ schwun_den, denn des Glii _ ckes Stun _ den sind  gar bald ent
fare - well to sor . row, Bid fare _ well to sor . row, Bid fare-well to
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Bid fare . well to sor . row, Bid fare . well to sor_. row, Bid fare-well to-
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sa - - - ge. No . yons nos dou . leurs! No _yons nos dou -
schwun - den; er - trin - ket den Schmerzl___________  er _ trin . ket den
sor - - - row, And drown all our -care! And drown all our
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¢ Les plus heu. reux sur la ter _ re, Que  comp . tent._ils de plai . sirs,
Je _ ne, die glick_lich auf Er _ den vor al len An _dern man nennt_—
Lives there a  mor _ tal whose glad - ness, Whose mirth hath no shade of = al _ loy?
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mal est ecui . sant, Comme a Par . bris . seau fle .
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Un roi - te --let est Ee - sant.
strevft_ ein Vo _ ge - lein_ dric. . ber hin.
And__ that die a . mid the tears of the cup!
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Mais la coupe & _ cu _ me. Que son  fey, que son feu ral.
Doch  die Be_cher  schiu _ men! Lasst beim  Wein Jroh_ge _mut uns
Spark . ling wine is flow . ing! Of its fire, in the gob_let
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Mais la coupe é . ecu - me. Que son feu, que son feu ral.
Doch die ~Be _ cher schiuw _ men! Lasst beim Wein Jrohk _ge _mut uns
Spark _ ling wine is flow _ ing! Of its fire, in the ‘gob.let
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. meUn ins . tant mnos coceurs! Du bon . heur ce ga _ ge
triu -men und be _ rauscht das Herz! Denn  des Glii - ckes  Stun _ den
glow_ing, Drink we now our share! Nev _ er heed the mor . row!
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lu - meUn ins - tant mnos coeurs! Du ben . heur ce ga . ge
triu - men nd  be _ rauscht das Herz! Denn  des Gli - ckes Stun - den
glow_ing, Drink we. - mnow our share! Nev _ er heed the mor . row!
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N'est que  de  pas . sa . ge, Du bon . heur ce ga . ge_ Nest que de pas .
sind  gur  bald  ent schwun_den, denn des Glit _ ckes  Stun _ den sind gar bald ent _
Bid fare - well to sor - row! Nev _ er heed the mor _ row! . Bid fare.well to
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Nest que de pas - sa . ge. Du bon . heur ce ga . ge_ Nest que de pas .
sind  gar bald ent schwun _ den, denn des - - Glii - ckes Stun _ den sind gar bald ent
Bid fare . well to sor . row! Nev _ er heed the mor . row! Bid fare.well to
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sa - - - ge. No . yons nos dou - leurs! No . yons mnos dou -
schwun - - den. Kr trin - ket den  Schmerz! er _ tran _ ket den
sor - - - row! And drown all our care! And drown all our
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sa . - - ge. No . yons nos dou - leurs! No . yons mnes dou -
schwun - den. Er _  trin - ket den Schmerz! er - trin - ket den
sor - - - row! And drown all our care! And drown all our
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v leurs! Al _lons, a . mis, que la coupe é _ cu.me! Oui, oui, no.-yons nos dou - leurs!

Schmerz! O  trinkt, ihr Freun -de, die Be _ cher schiumen! Ja, trinkt,ver_gesst  eu _ ren Schmerz!

care! Then drink, my friends!for the wine is  flow_ing! Aye! drink! and drown all our care!
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N leurs! Al . lons, a . mis, que la coupeé _ cu._.me! Oui, oui, no.yons nos dou-leurs!
Schmerz! O  trinkt, thy Freun_de, die Be _cher schiumen! Ja, trinkt,ver . gesst  eu - ren Schmerz!
care! Then drink, my friends!for the wine is  flow_ing! Aye! drink!and drown all our care!
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